
Аннотация дисциплины  

«Профессионально-ориентированный перевод» 

 

Дисциплина «Профессионально-ориентированный перевод» 

предназначена для магистрантов направления 15.04.04 «Автоматизация 

технологических процессов и производств», обучающихся по 

образовательной программе «Автоматизация технологических процессов и 

производств (в промышленности)». 

 Входит в вариативную часть учебного плана как обязательная 

дисциплина: Б1. в ОД1. Трудоемкость дисциплины 12 зачетных единицы 

(432 часа). Дисциплина включает 108 часов практических занятий и 324часа 

самостоятельной работы, из которых 36 часов отводится на экзамен. 

Реализуется в 1,2, 3 семестрах. 

     При разработке рабочей программы учебной дисциплины 

использован образовательный стандарт ДВФУ по направлению подготовки 

15.04.04 «Автоматизация технологических процессов и производств».  

Цель: 

 Формирование у студентов уровня коммуникативной 

компетенции, обеспечивающего использование иностранного языка в 

практических целях в рамках обще-коммуникативной и профессионально-

направленной деятельности. Освоение методов формирования и развития 

способности и готовности к коммуникации в устной и письменной формах на 

английском языке для решения задач профессиональной деятельности. 

 Задачи: 

 1.Формирование умений самостоятельно воспринимать, 

анализировать, обобщать и критически оценивать информацию на 

иностранном языке 

 2.Формирование иноязычного терминологического аппарата 

магистрантов (академическая и профессиональная среда). использования 

общенаучной лексики и основной терминологии  



 3.Развитие умений работы с аутентичными профессионально- 

ориентированными текстами; анализировать и систематизировать 

иноязычную профессионально-деловую информацию; создавать и 

редактировать иноязычные тексты профессионального назначения. 

 4.Развитие умений устной и письменной речи в ситуациях 

межкультурного профессионального общения: логически верно, 

аргументированно и ясно строить устную (монологическую и 

диалогическую) и письменную речь на иностранном языке. 

 4.Формирование у магистрантов представления о 

коммуникативном поведении в различных ситуациях общения; овладение 

навыками речевого и невербального поведения в условиях профессиональной 

межкультурной коммуникации 

 5.Формирование у обучающихся системы понятий и реалий, 

связанных с использованием иностранного языка в профессиональной 

деятельности. 

 6.Формирование и развитие способности толерантно 

воспринимать социальные, этнические и культурные различия. 

Для успешного изучения дисциплины «Профессионально-

ориентированный перевод» у обучающихся должны быть сформированы 

следующие предварительные компетенции:  

 ОК-7, 

 ОК-10, 

 ОК-11… 

В результате изучения данной дисциплины у обучающихся 

формируются следующие общекультурные и общепрофессиональные 

компетенции (элементы компетенций). 

Код и формулировка 

компетенции 

Этапы формирования компетенции 

ОК-10 способность к 

свободной научной и 

профессиональной 

коммуникации в 

иноязычной среде  

Знает 

общенаучные термины в объеме достаточном для 

работы с оригинальными научными текстами и 

текстами профессионального характера 

Умеет 

лексически правильно и грамотно, логично и 

последовательно порождать устные и письменные 

высказывания в ситуациях межкультурного 



профессионального общения 

Владеет 

навыками подготовленной и неподготовленной устной 

и письменной речи в ситуациях межкультурного 

профессионального общения в пределах изученного 

языкового материала 

ОПК-1 готовностью 

к коммуникации в 

устной и письменной 

формах на русском и 

иностранном языках для 

решения задач 

профессиональной 

деятельности 

Знает 

нормы устной и письменной речи на русском и 

иностранном языках; 

основы выстраивания логически правильных 

рассуждений, правила подготовки и 

произнесения публичных речей, принципы ведения 

дискуссии; правила 

делового этикета; интонационного оформления 

высказываний разного типа; 

грамматические правила и модели, позволяющие 

понимать достаточно сложные 

тексты и грамотно строить собственную речь в 

разнообразных видовременных 

формах и в различной модальности. 

Умеет 

составить текст публичного выступления и произнести 

его, 

аргументированно и доказательно вести полемику; 

использовать возможности 

научного стиля в процессе составления и 

редактирования эссе, аннотаций и 

рефератов на иностранном языке, осуществлять 

различные виды перевода. 

Владеет 

грамотной письменной и устной речью на русском и 

иностранном 

языках; приемами эффективной речевой коммуникации 

в своей профессиональной 

деятельности с учетом требований делового этикета; 

приемами и методами перевода 

текста по специальности; навыками реферирования и 

аннотирования текстов на 

иностранном языке; навыками ведения беседы на 

иностранном языке на 

 общенаучные и узкоспециальные темы.  

Для формирования вышеуказанных компетенций в рамках дисциплины 

«Профессионально-ориентированный перевод» применяются следующие 

методы активного/ интерактивного обучения: беседы, семинары в 

диалоговом режиме, групповые дискуссии, ролевые и моделирующие игры, 

анализ «кейсов», интеллект-карты, денотативные карты, технология «Fish-

bowl», работа в малых группах для выполнения творческих заданий, 

конференции. 
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